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تاريخ واهداف المستشرقين اليهود في ترجمة القرآن الكريم الى المغة 

 العبرية
 

 براء خمف حماديم.م.
 مقدمة 
لقد كانت الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم عمى ارتباط  وثيق        

بالمجيودات الاستشراقية الييودية والإسرائيمية؛ التي عدت ىدفا أساسيا ومحوريا من 
أىداف الاستشراق الييودية والإسرائيمية لتشويو المصادر الأساسية للئسلبم والتشكيك 

در الأساسية للئسلبم )القرآن الكريم، الحديث فييا،  حيث حاولت تشويو المصا
الشريف( لمتشكيك في مدى مصداقيتيا وصحتيا؛ واعتبر الكثير من المستشرقين 
الييود النجاح في تمك المجيودات في النياية ىوالنجاح في القضاء عمى الدين 

الكريم الإسلبمي، اما الاستشراق الإسرائيمي فقد لجأ إلى محاولات عدة لتشويو القرآن 
والتشكيك في مصادره، ولاحظنا ان من ابرز الوسائل التي تتعمد الاساءة والتشويو في 
ذلك إعداد ترجمات عبرية "غير أمينة" و"مشوىو" لمعاني القرآن الكريم، وصياغتيا 
وتزويدىا بحواشي وىوامش تبين ان المادة القرآنية تعود في اصوليا لمصادر ييودية 

 ومسيحية ووثنية. 
وعمى الرغم من عدم الشك في أن إعداد ترجمة عبرية حديثة لمعاني القرآن   

عمل صعب وينطوي عمى الكثير من الأىمية العممية والثقافية؛ وذلك  الكريم يعتبر
باعتباران ترجمة القرآن الكريم بحاجة لإتقان العديد من العموم وتوافر الكثير من 

وموضوعية تكون خالية من الأخطاء  الأدوات لمخروج في النياية بترجمة صحيحة
والشبيات. وأن ىذا العمل يحتوي عمى خطورة شديدة و"حساسية" بالغة؛ ويعود ذلك 
لسببين، أوليما: القدسية والمكانة العظيمة التي يتمتع القرآن بيا في نفوس كل 
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المسممين في جميع أنحاء العالم بمختمف مذاىبيم وطوائفيم، وثانييما: وجود تراث 
ختلبف والكراىية المتبادلة بين المسممين والعرب من جانب والييود ودولة إسرائيل الا

 ككيان سياسي من جانب آخر.
ونحاول في بحثنا ىذا تقديم رؤية "وصفية ونقدية" لتراث الترجمات العبرية   

لمعاني القرآن الكريم، والذي يعود بجذوره التاريخية إلى فترة التواجد الإسلبمي في 
دلس، ثم بعد ذلك بدأ يتطور من خلبل مراحل تاريخية مختمفة، حيث وصل ذلك  الأن

في العصر الحديث عن وجود أربع ترجمات عبرية كاممة لمعاني القرآن الكريم، حيث 
 تم ملبحظة الكثير من الأخطاء فييا وتسببت في إشكاليات لغوية وفكرية أكثر. 

 
 المبحث الاول 

 الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم: اهتمام اليهود التاريخي في 
ان الاىتمام الييودي في التعرف عمى الدين الاسلبمي ودراسة جميع محاوره بدأ      

منذ ظيوره ؛ والسبب في ذلك يعود الى تقويض الدين الاسلبمي سواء من الداخل 
لبم، وذلك  عن طريق اعتناق عدد من الييود الذين وصفيم البعض بالمنافقين للبس

ووضعوا كل جيدىم وحياتيم من اجل العمل عمى تشويو وتحريف الصورة الحقيقية 
والوصف الاصمي لقيمة وعقيدة الدين الاسلبمي ،ىذا من جانب ، ومن جانب اخر 
ىو من الخارج عن طريق وضع الشكوك في المصادر الرئيسية للبسلبم وفي مقدمة 

نا سابقاً ان الييود يعتبرون ىذا النجاح في تمك المصادر " القرآن الكريم " ، وكما اسمف
ادعائاتيم انو خطر عمى نياية الامر ىو القضاء عمى الاسلبم الذي يعتبرونو حسب 

 (1)الييودية
حيث وجد عمماء الييود ومفكروىم ان أفضل طريقة لموصول إلى ىذا اليدف  

نة، أو محرفة، في ترجمة القرآن الكريم إلى العبرية ىو ايجاد ووضع ترجمة غير أمي
وبعد ذلك لم يكن غريبا أن يكون اصل الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم يعود 
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إلى الازمنة البعيدة منذ بداية التفكير الييودي الممنيج كتشويو المصادر الأساسية 
 لمقرآن الكريم.

لم يتمكنوا من اتمام ترجمات  -في البداية -وعمى الرغم من ذلك فأن الييود  
اممة لمعاني القرآن الكريم، بل بادروا في بداية الامر بالاستعانة بترجمات جزئية ك

لبعض الآيات ومن ثم استعانوا بعدد من السور القصيرة ، ومنذ بداية قيام دولة 
كان الييود عمى قناعة لتمك المكانة التي لا  1948إسرائيل )الكيان الصييوني( عام 
لمقرآن الكريم في نفوس جميع المسممين باختلبف ترق إلييا مكانة أخرى تنافسيا 

أطيافيم وعقائدىم وتوجياتيم، لذلك نلبحظ ان القرآن الكريم قد نال اىتمام بالغ من 
قبل الييود في العالم وخاصة  فى إسرائيل ) الكيان الصييوني ( . واصبح لدييم 

لقرآن إلى المغة اعتقاد بأن المواجية مع المجتمعات العربية تستوجب ترجمة معانى ا
العبرية، ودراستيا لكى يتمكنوا من خلبل ذلك اختراق ودراسة السموك الإسلبمى 

 (2والعربي . )
أما بالنسبة الى أجيزة الاستخبارات الإسرائيمية، فأكدت فى تقديرات الموقف التى  

تصدرىا كل سنة أن الخطر الحقيقى الذى يحدق بـ"إسرائيل" ىو الخطر المتمثل في 
لبم من خلبل الجماعات الإسلبمية التى تسعى لمسيطرة عمى الحكم، ونلبحظ ان الاس

ىذه الاجيزة ترصد ميزانيات ضخمة لتمويل الاجيزة الفرعية التابعة ليا والمعاىد 
الخاصة بالابحاث التي تتخصص في الشؤون الاسلبمية والعربية في اسرائيل والتي 

القرآن الكريم وتحميميا وترجمة ودراسة  تميزت في العمل عمى ايجاد ترجمات لمعاني
 كتب التفاسير الاسلبمية . 

وانطلبقا مما سبق ان الييود قد تمكنوا من انجاز ترجمات كاممة سواء   
المخطوط منيا أو المطبوع لمقرآن الكريم، ومنيا ما صدر في داخل إسرائيل ومنيا ما 

 صدر خارجيا. 
 التاريخي لظيورىا وعمى النحو التالي: وتقسم  ىذه الترجمات من خلبل التسمسل 
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 :ترجمات جزئية 
ان اولى المحاولات لوضع الترجمات الجزئية لمعاني القرآن الكريم والتي سجمت عمى  

شكل ترجمة جزئية لبعض آيات القرآن الكريم والتي بدأت منذ أيام حكم المسممين في 
الأندلس حيث كانت من خلبل  الفيمسوف الييودي "سعديا الفيومي". والشاعر الييودي 
"سميمان بن جبيرول". حيث استخدمت ىذه الترجمات داخل كتابات الجدل الديني 

(، وقد كانت أول ترجمة لمعاني 3لمييودية من اجل الرد عمى الإسلبم والطعن فيو)
يا الحبر "أفراىام حسداي" . وذلك من خلبل سورة كاممة لمعبرية ىي تمك التي قام ب

 (.4ترجمتو لكتاب الغزالي "ميزان العمل")
كما ان ييود العصور الوسطى، الذين عاشوا في كنف الامبراطورية العثمانية   

الإسلبمية قد شرعوا في ترجمة بعض الآيات من القرآن الكريم لاستخداميا في الجدل 
بالقرآن الكريم من خلبل مؤلفاتيم الفمسفية والدينية،  الديني، وقد اتضحت معرفة الييود

أو من خلبل ترجماتيم لكتب الجدل الديني والفمسفي من العربية، خاصة أعمال الإمام 
أبي حامد الغزالي والفيمسوف الإسلبمي ابن رشد، التي كانت تتضمن العديد من 

 (.5الآيات القرآنية)
وسيمة أو تقنية أو منظمة أو  ويعرف الإعلبم بانو مصطمح يطمق عمى أي

مؤسسة تجارية أو أخرى غير ربحية، عامة أو خاصة، رسمية أو غير رسمية، ميمتيا 
نشر الأخبار ونقل المعمومات، إلا أن الإعلبم يتناول مياما متنوعة أخرى، تعدت 
موضوع نشر الأخبار إلى موضوع الترفيو والتسمية خصوصا بعد الثورة التمفزيونية 

 ىا الواسع.وانتشار 
  :ترجمات كاممة 

ان الييود لم يكتفوا من خلبل وضع ترجمات جزئية لمقرأن الكريم، بل اتجيوا منذ وقت 
 مبكر إلى العمل عمى وضع ترجمات كاممة لمعاني القرآن الكريم، والتي قسمت الى : 

 مخطوطة: -1 
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المغة نلبحظ ان تاريخ اول نسخة من ترجمة معاني القرآن الكريم كاممة الى  
العبرية يعود الى العصور الوسطى ولكن من دون تحديد تاريخ معين ليا ، وقد كانت 
ىذه النسخة مخطوطة بالمغة العربية وحروفيا كتبت بالمغة العبرية مع استخدام 
علبمات التشكيل الموجودة في المغة العربية ، وىذا ما عرف باسموب الكتابة العربية 

( 7خطية موجودة حاليا في مكتبة جامعة أكسفورد في لندن)(، والنسخة ال6الييودية) –
. ولم تحظ ىذه الترجمة حتى الآن بالطبع والتداول،إذ مازالت مخطوطا يوجد نسخ منو 
في العديد من المكتبات العالمية مثل مكتبة الكونجرس الأمريكي ومكتبة المتحف 

المترجم في الجزء الأول البريطاني . ويتكون ىذا المخطوط من ثلبثة أجزاء. يتناول 
منيا بإيجاز شديد حياة سيدنا محمد صمى الله عميو وسمم والتاريخ الإسلبمي حتى 
العصرالأموي، أماالجزء الثاني فيتضمن ترجمة معاني سبع وعشرين سورة من القرآن، 
أماالجزء الثالث فاحتوى عمى ترجمة معاني إحدى وتسعين سورة. ويدل ماجاء في 

نماعن ترجمة إيطالية  مقدمة المترجم أن ىذه الترجمة لم تكن في الأصل عن العربية وا 
 (8لمعاني القرآن الكريم.)

ىناك كذلك ترجمة تعود الى القرن السادس عشر الميلبدي، وىي تمك التي  
(، وىي محفوظة بقاعة الآثار الشرقية 9قام بيا الحبر "يعقوب بن يسرائيل ىاليفي")

الترجمة ليست نقلب عن العربية بل عن الايطالية، وىذه بالمتحف البريطاني، وىذه 
 (. 11الترجمة الايطالية منقولو ذاتيا عن ترجمة لاتينية)

وتوجد ايضا ترجمة تعود لمقرن الثامن عشر الميلبدي وصاحبيا غير  
معروف وىي محفوظة بالمكتبة البريطانية في لندن، كما أن ىناك ترجمة محفوظة 

مريكي بواشنطن وتمت بتصرف عن ترجة باليولندية ولا تتوافر بمكتبة الكونجرس الأ
 (.11أية تفاصيل أخرى عنيا)
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 مطبوعة:  -2 
بالترجمات العبرية " المطبوعة" لمعاني القرآن الكريم، فيي عبارة ان كل ما يتعمق  

عن أربع ترجمات، اثنتان منيما تم صدورىما خارج إسرائيل، وقبل قيام دولة اسرائيل 
 ، واثنتان صدرتا في إسرائيل بعد قيام الدولة وتمك الترجمات ىي :1948عام 

 ترجمة "ريكندورف":  - 
في مدينة ليبزج الألمانية وقام بيا الحبر "حاييم  1875صدرت ىذه الترجمة عام  

ىرمان ريكندروف"، وىو حاخام ييودي عمل استاذا لمغات السامية في جامعة ىيدلبرج 
 ערבית מלשון נעתק המקרא או אלקוראןممت عنوان ، (. وقد ح12بألمانيا)
القرآن أو المقرا نقل من المغة العربية إلى المغة العبرية )ומבואר עברית ללשון

مفسراً(، وىي الترجمة العبرية الأولى التي نقمت مباشرة عن العربية وىي نادرة الوجود 
 . (13)إذ لم يتبق منيا سوى ثلبث نسخ

فييا الأسموب التوراتي الخالص، ومن يتصفح ىذه  حيث استخدم المترجم 
الترجمة يجد أن المترجم أسقط ترجمة العديد من المفردات والآيات القرآنية بالإضافة 
إلى عدم إدراكو معنى العديد من معاني القرآن الكريم مما أخل بالسياق العام 

 (.14لمنص)
ات الكثير من ونلبحظ ان في ىذه الترجمة أيضا قد اعتمدت عمى مجيود 

المستشرقين الغربيين حول القرآن الكريم، ما كان لو أثر سمبي خطير عمى عمى تعامل 
ريكندورف مع ألفاظ القرآن الكريم، كما قسم ريكندورف القرآن وفقا لمتقسيمات 
الاستشراقية وليس وفقا لمنص القرآني، وتضمنت ترجمتو ىوامش عديدة أورد فييا 

ييودية يزعم وجود اتفاق بينيا وبين بعض الآيات فقرات من مصادر دينية و 
 (. 15القرآنية)



 ......... اللغة العبريةتاريخ واهداف المستشرقيه اليهىد في ترجمة القرآن الكريم الى 

  
444 

  

  
 م 2016 اب -هـ  1437 ذي القعدة           (55العدد )

واعترف العديد من النقاد الغربيين والييود المعنيين بالدراسات العربية والإسلبمية بعدم  
موضوعية ريكندورف في ترجمة معاني القرآن الكريم، وبوجود العديد من الأخطاء فييا 

 (.16سواء في الفيم أو في الترجمة نفسيا)
ولم تحظ ىذه الترجمة بالقبول الواسع من جانب المتمقي الييودي في حينو،   

ليس لرفضو الأحكام المسبقة والمغالطات الموجودة بيا بل لأن المترجم استخدم لغة 
العيد القديم، بكل ما فييا من غموض وصعوبة الأمر الذي جعميا غير مفيومة من 

 (. 17جانب الكثير من ييود عصره)
 ترجمة "ريفمين": - 
( وجاءت 18وقام بيا "يوسف ريفمين" ) 1936صدرت ىذه الترجمة في فمسطين عام  

ترجمة عن المغة العربية("،  -القرآن) מערבית תרגום - אלקוראןتحت عنوان
بتل أبيب. ثم صدرت طبعتيا الثانية عام  דבירوصدرت عن دار النشر 

( ، وىي الأخرى لا 21م)1987والرابعة عام م، 1972(، ثم الثالثة عام 19م)1963
من الأخطاء، حيث أن صاحبيا حاول من خلبليا إثبات  -بطبيعة الحال -تخمو 

التأثيرات الييودية في القرآن الكريم من خلبل اليوامش العديدة التي عرضيا في كل 
 صفحة من صفحات الترجمة.

قطاع كبير من الباحثين  وتعد ىذه الترجمة ىي النسخة العبرية المعتمدة لدى  
والأكاديميين الييود والإسرائيميين المعنيين بدراسة الإسلبم، وتمثل مرحمة أكثر نضجا 

 (21واتزانا في تاريخ الاستشراق الييودي.)
وتوصف ىذه الترجمة بأنيا ترجمة حرفية بسبب محاولة صاحبيا مقابمة   

( . كما 22القرآن الكريم قدر الامكان) التركيب القرآني بنظيره العربي والالتزام باساليب
أن ريفمين حاول الاقتراب من فصاحة النص القرآني وبلبغتو مما أدى إلى أن تصف 

 (. 23دائرة المعارف الييودية ىذه الترجمة بأنيا الأقرب إلى الترجمة الحرفية)
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 ترجمة "بن شيمش": - 
الطبعة الأولى منيا عام لقد قام بيذه الترجمة الدكتور أىارون بن شيمش، وصدرت  

القرآن المقدس.... ترجمة ) חופשי תרגום הקדוש הקוראן، تحت عنوان 1971
 הספרים ספר הקוראןتحت عنوان  1978حرة(، أما الطبعة الثانية فصدرت عام 

القرآن.... كتاب الإسلبم الأول، ترجمة من )מערבית תרגום האשלאם של
 (. 24العربية()

لسابقة ليا في عدم تقيد المترجم بالتقسيم المعروف لآيات وتختمف عن الترجمات ا 
القرآن الكريم بل قام بترجمة كل خمس آيات مجتمعة ويأتي الترقيم في نياية كل 
خمس آيات وليس في نياية كل آية، كما أغفل في بعض الأحيان ذكر بعض فواتح 

سماء من السور المكونة من حروف منفصمة، معتقدا أن ىذه الحروف اختصار لأ
أسماىم بـ"حفظة المخطوطات الأصمية لمقرآن"، كما أن الترجمة بشكل عام تغمب 

 (. 25عمييا الانطباعات الشخصية)
وتعد ىذه الترجمة من أكثر الترجمات رواجا بين الجميور الإسرائيمي من غير   

 (.26المتخصصين في الدراسات الإسلبمية أو ممن لا يعرف المغة العربية الفصحى)
ىنا نلبحظ ان بن شيميش قد انتيج أسموب ترجمة خاص بو  وىو يختمف عن  

أسموب الترجمات السابقة واللبحقة حيث انو انتيج عمى اجراء المقارنات العديدة بين 
النصوص الييودية والعربية والآرامية، كما تضمنت ترجمتو حواشي عديدة يوجد فييا 

ود، حيث رأى انيا تشابو ما ورد في القرآن فقرات توراتية وعبارات من المشنا والتمم
الكريم، وقد امتازت ىذه الترجمة بطابع المغة العبرية الحديثة التي امتازت بيا لغة 

 النص المترجم بأساليب وتركيبات بعيدة عما ورد في النص القرآني بدرجة كبيرة. 
وقد قوبل نيج بن شيمش في الترجمة بالنقد من جانب العديد من   

خصصين الييود لاستخدامو أيضا لغة عبرية مبسطة بيدف خدمة المسؤولين المت
 (. 27الإسرائيميين الراغبين في الحصول عمى معمومات عن الإسلبم)
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 ترجمة "روبين": - 
تعد ىذه ىي الترجمة العبرية الأحدث والأىم التي صدرت عن القرآن الكريم،  

كسمسمة أعمال مترجمة  2115 والتي أصدرتيا جامعة تل أبيب في شير مارس عام
لروائع الأدب العربي إلى العبرية التي تعتزم الجامعة إصدارىا، وقام بيذه الترجمة 

( أستاذ الدراسات الإسلبمية بقسم المغة العربية بكمية 28البروفيسور "أوري روبين")
يا (، وقد نالت ىذه الترجمة أىميتيا لسببين، الأول: أن29جامعة تل أبيب) –الآداب 

جاءت تمبية لمحاجة الماسة لترجمة عبرية جديدة لمقرآن  -كما يقول عنيا صاحبيا –
لتصحيح وتنقيح الترجمات السابقة ليا والإضافة عمييا، والثاني: أنيا صدرت في ظل 

 11متغيرات سياسية ودولية متعمقة بأوضاع المسممين في العالم خاصة بعد أحداث 
فكرية تتحدث عن الصراع بين الحضارات والأديان سبتمبر، وبروز نظريات سياسية و 

 (.31وتصادميا)
إلا أننا نرى أن الأىمية الأكبر ليذه الترجمة قد تمثمت في احتوائيا عمى عدد   

كبير من التعميقات واليوامش بالإضافة إلى ممحقين، تحتوي جميعيا عمى نقد 
سورتي "الضحى  وتعميقات عمى الآيات القرآنية، شممت جميع سور القرآن عدا

(، لذلك فنحن أمام مجمدين عن القرآن 31صفحة) 543والعصر" وبمغ عدد صفحاتيا 
أحدىما ترجمة لمعانيو إلى العبرية، والآخر نقد لآياتو من وجية نظر استشراقية 

 إسرائيمية.
وقد ذكر روبين في مقدمة ترجمتو أن اليدف من ترجمتو ىو وضع نسخة   

مسبقة بالمغة العربية الفصحى، لذا حرص عمى الترجمة مقروءة لا تستوجب معرفة 
 (.32بمغة عبرية مبسطة وقريبة من القارئ العادي)

وان البروفيسور " روبين" قد اشار في المقدمة كذلك، إلى أنو قد استعان بعدد   
من التفاسير الإسلبمية لمقرآن الكريم، والتي كُتبت خلبل القرون الإسلبمية الأولى، 

ف إعانتو عمى إعداد ترجمة عبرية لمقرآن الكريم تعكس التفسير الأكثر قبولا وذلك بيد
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لدى عامة المسممين، إضافة إلى اعتماده عمى ىذه التفاسير بشكل كبير في إضافة 
ملبحظات وتعميقات نقدية حول الآيات القرآنية في ىوامش الترجمة وحواشييا، مضيفًا 

 إنو اعتمد عمى أربعة تفاسير، وىي: 
 م. 985ىـ/375تفسير "بحر العموم" لـ"أبي الميث السمرقندي"، المُتوفَى عام  -1 
 م. 1211ىـ/597تفسير "زاد المسير" لـ"عبد الرحمن بن الجوزي"، المُتوفَى عام  -2 
تفسير "أنوار التنزيل وأسرار التأويل" لـ"القاضي البيضاوي"، المُتوفَى عام  -3 

 م.1286ىـ/685
م، وجلبل 1515ىـ/911لين" لجلبل الدين السيوطي، المُتوفَى عام تفسير "الجلب -4 

 (. 33م)1459ىـ/ 846الدين المحمي، المُتوفَى عام 
 
 المبحث الثاني 
 الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم اهدافها ودوافعها 

توجد اىداف ودوافع لمترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم من خلبل ترجمة 
 المستشرقين الييود تتمثل في :

  :أهداف ودوافع دينية وأيديولوجية 
ان الاىداف والدوافع الدينية والايديولوجية التي وجدت من خلبل ترجمة القرآن   

الكريم الى المغة العبرية جاءت في مقدمة ما وضعتو تمك الترجمات وماصاحبيا من 
ييودية واسرائيمية مختمفة ؛ حيث ان ىناك اتفاق تام مابين  مجيودات استشراقية

الباحثين في مجال الاستشراق الييودي والإسرائيمي عمى أن الدافع الديني ىو الدافع 
الأكثر قدماً وتاريخاً، وانو اليدف الأبرز من بين أىداف الاستشراق الييودي 

 والإسرائيمي المختمفة. 
فع الدينية والأيديولوجية في محاولة لتشكيك حيث برزت تمك الأىداف والدوا

المسممين في دينيم وعقائدىم الأساسية، إضافة إلى وقف المد الإسلبمي عمى أتباع 
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الديانات الأخرى، ومحاولة الرد عمى النقد الإسلبمي الموجو للبنحرافات التي شيدتيا 
ائد الييودية التي (؛ فقد كان الدفاع عن العق34الديانات الأخرى عمى أيدي أصحابيا)

كانت موضعا لمنقد القرآني واليجوم عمى الاسلبم في حد ذاتو، ومحاولة اثبات صمتو 
(. والادعاء أن الدين الإسلبمي ما ىو إلا 35العقائدية بالييودية من أىم ىذه الدوافع)
 مجموعة من معتقدات وتشريعات ييودية.

معاني القرآن الكريم، وكان إعداد ترجمات عبرية "غير أمينة" و"مشوه" ل 
وتزويدىا بحواشي وىوامش تعود بالمادة القرآنية لمصادر ييودية ومسيحية ووثنية، 
أفضل الوسائل التي وجدىا المستشرقين الييود لتنفيذ أىدافيم، وكان أبرز مثال عمييا 
ما تميزت بو ترجمة أوري روبين من حواشي وىوامش نقدية عمى الآيات القرآنية 

 (.36عيا إلى رد محتوى الآية القرآنية إلى مصادر ييودية)تمحورت جمي
كما نجد في مقدمة ريكندورف لترجمتة لمقرآن إلى العبرية يقول في معرض   

استعراضو للؤىداف والدوافع التي وقفت وراء اعداده ليذه الترجمة: "إنو حينما يقرأ 
مة والبلبغة السامية الواردة المرء شرائع توراتنا المقدسة، وشرائع القرآن، والقصص الجمي

في قصص العيد القدم، ويقارنيا بالأباطيل الواردة في القرآن، فسوف يدرك ويميز بين 
ما ىو مقدس وغير مقدس، وبين ما ىو طاىر وبين ما ىو دنس، وسترتفع في عينيو 

 (". 37مكانة ايماننا الطاىر)
القرآن، " ليس في  في حين نجد أن بن شيمش يقول في مقدمة ترجمتو لمعاني  

الإسلبم بوجو عام مبادئ متعارضة مع العقائد الييودية، لذلك يعتبر العديد من 
المستشرقين الإسلبم كييودية مييأة لتتلبئم مع مفاىيم القبائل العربية ووجيات 

 (". 38نظرىم)
وارتبط بيذا الدافع أيضا، دافع آخر يتعمق بمحاولة تشويو الدين الإسلبمي  
ن أو كحضارة، من خلبل الغزو الفكري الييودي لمدين الإسلبمي، وقد اتخذ سواء كدي

ذلك عدة وسائل منيا ادخال عناصر أجنبية غير أصيمة عمى التراث الإسلبمي تمثمت 
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في الإسرائيميات قديما، التي ىي عبارة عن عناصر فكرية ودينية مأخوذة من كتب 
تفسيرية والتراثية الإسلبمية دينية وتراثية ييودية دخمت إلى بعض الكتب ال

(، ونجد ىذا واضحا أيضا في محاولة كل الترجمات العبرية لمعاني القرآن 39القديمة)
الكريم اسقاط رؤية ييودية معينة عمى النص القرآني المترجم حينيا، وفي أحيان أخرى 

 تضمينيا حواشي وىوامش الترجمة. 
في اثبات بشرية النص القرآني كما تبين واضحا ايضا ىدفا دينيا آخر يتمثل  

ورجوعو إلى شخص واحد قام بتأليفو وىو النبي محمد )ص(، فعمى سبيل المثال نجد 
أن معظم مقدمات الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم تنسب إلى النبي محمد 
)ص( بشكل مباشر تأليف كتاب القرآن، فعمى سبيل المثال نجد أن روبين استخدم في 

جمتو ما يدل عمى أن القرآن من عمل النبي محمد )ص( ، فقد ذكر روبين مقدمة تر 
صراحة في مقدمة ترجمتو: "إنو عمى خلبف التوراة والانجيل فإن القرآن الكريم من 

 (". 41انتاج شخص واحد وىو النبي محمد )
كما يسرد بن شيمش في مقدمة ترجمتو: "يعود النبي محمد ويعمن في القرآن  

قرآن، بمغتيم  -توراة موسى في كتاب يقرأ -عبدة الأوثان -يمنح قومو أنو أرسل كي
 (". 41العربية)

وقد ارتبط بيذا اليدف الديني ىدف أيديولوجي آخر، تمثل في محاولة تحقيق  
الأطماع الييودية والصييونية في أرض فمسطين، من خلبل اثبات حق تاريخي وديني 

واضحا أن الترجمات المشوىو وغير الأمينة  في فمسطين وفي القدس تحديدا؛ فقد بدا
لمقرآن الكريم إلى العبرية حاولت بشكل مباشر العمل عمى استعادة المكانة التي كانت 
لمييود في بلبد العرب وفي فمسطين بالذات قبل الإسلبم، فقد اعتبر الييود ان ظيرو 

لدينية التي تمتعوا بيا،في الإسلبم سببا رئيسيا لفقدانيم المكانة السياسية والاقتصادية وا
( 42بعض مناطق الشرق الأدنى القديم، خاصة الفمسطينيين في شبو الجزيرة العربية.)

حيث نرى ان ذلك يرتبط  بشكل مباشر في محاولة لاثبات الادعاءات الصيوينية 
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المؤسسة عمى ديباجات دينية ييودية في أن لمييود حق في أرض فمسطين، وان ىذا 
ض يعود من خلبل الاثباتات التي تشير اليو  المصادر الأساسية الحق في الار 

للئسلبم وفي مقدمتيا القرآن الكريم، الذي تم ترجمتو بشكل مشوه وغير آمين إلى 
 العبرية.

فاننا نجد عمى سبيل المثال أن روبين في ترجمتو يعمق عمى الآيات الأولى  
المعبد بأنو مسجد في منطقة جبل  من سورة الإسراء بالإشارة إلى أن وصف القرآن إلى

الييكل دليل عمى اعتراف القرآن بقدسية ىذا المكان الذي أقيم عميو المسجد الأقصى 
 (. 43بعد الاحتلبل الإسلبمي لمدينة القدس، وبعد خراب الييكل)

وقد استفاد الييود فائدة عظيمة من الصمة التي ظيرت بين الاستشراق عامة   
المي فاتجو المستشرقون الييود واصحاب الترجمات العبرية وحركة الاستعمار الع

لمعاني القرآن الكريم إلى توظيف انتاجيم الفكري وانتاجيم في مجال ترجمة المصادر 
الاساسية للئسلبم وفي مقدمتيا القرآن لخدمة اليدف الصيويني الأكبر، وىو انشاء ما 

راقي الييودي تركز عمى اثارة يسمى بوطن قومي لمييود، وبالتالي فإن العمل الاستش
 (. 44دعاوى بأحقية الييود بأرض فمسطين)

  :أهداف ودوافع عممية وسياسية 
يرى بعض أصحاب الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم أن ىناك دوافع   

عممية تقف وراء اعدادىم ليذه الترجمات، فعمى سبيل المثال نجد أن روبين يضع 
ىداف الميمة لاعداد ترجمتو، فقد ذكر في مقدمة ترجمتو أنو اليدف المغوي كأحد الأ

سعى إلى بمورة صياغة عبرية يمكنيا استيعاب التفاسير المتعارف عمييا بين المفسرين 
لى تعريف المتمقي الإسرائيمي لمترجمة بالصورة  المسممين لمعاني القرآن الكريم، وا 

 (. 45الخاصة لمقرأن كما يراىا أتباعو)
في محاولة منو  لمتغمب عمى معضمة عجز المغة العبرية عن وىو ايضا 

استيعاب النص القرآني وعن توفير الألفاظ العبرية القادرة عمى التعبير عن العديد من 
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معانيو، فقد عمل روبين _كما ذكر دكتور يوسف سدان ـ عمى بمورة رداء لغوي عبري 
ناسب القارئ المعاصر وبين يوازن عن طريقو بين الحاجة إلى استخدام لغة عبرية ت

الحاجة إلى الحفاظ عمى قدر من روح النص القرآني المقدس، ثم وجد نفسو في نياية 
المطاف يستخدم أسموباً يبتعد عن رونق البلبغة القرآنية, ويمتزم بصورة أكبربصيغ 
تتماشى مع المغة العبرية العصرية السائدة لدى المتمقي ، أي إن حاجة المتمقي إلى 

يخاطبو بمستوى أسموبي معين, ىو الذي أممى عمى المترجم اختيار النيج الذي من 
 (.46سمكو في ترجمتو مما أدى إلى الابتعاد عن بلبغة النص القرآني وسحر بيانو)

كما نلبحظ ان الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم ىدفت  إلى تقديم   
، الذي ييدف إلى اثارة دعاوى تخدم خدمات "عممية" للبستشراق الييودي والإسرائيمي

أىداف سياسية إسرائيمية وصييونية تصب جميعيا في خانة محاولة اثبات الحق 
 التاريخي والسياسي لمييود في فمسطين. 

ومن المعروف لدى الباحثين المتخصصين في ىذا المجال أن ترجمة بن  
لغة عبرية مبسطة شيميش عمى سبيل المثال قوبمت بالنقد نظرا لاستخدامو أيضا 

بيدف خدمة المسؤولين الإسرائيميين الراغبين في الحصول عن معمومات عن 
(، ومن ىنا يتضح أن بن شيميش لم يراع الجوانب العممية بقدر ماكان 47الإسلبم)

يراعي جوانب أخرى ىدفت إلى تقديم خدمات سياسية وعممية لمباحثين والمسؤولين 
 الإسلبم بشكل يخدميم في إدارة الصراع مع العرب. الاسرائيميين الميتمين بدراسة 

وبيذا الصدد لم يكن غريباً أن الترجمة العبرية الأحدث والأىم لمعاني القرآن  
الكريم،وىي ترجمة روبين قد صدرت لمتخصص في ألاعمال التي تخص الإسلبم 

اىد وتراثو تصدرىا جامعة تل أبيب المعروفة بأنيا تتضمن عدد من المراكز والمع
البحثية التي تعمل عمى تقديم خدمات عممية عمى المستوى السياسي والمخابراتي في 
إسرائيل فيما يتعمق بجمع وتحميل الكثير من المعمومات حول الإسلبم والمسممين 

 (. 48لممساعدة في اتخاذ القرارت السياسية المتعمقة بالصراع مع العرب)
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ومن المعروف أن الاستشراق الييودي والإسرائيمي ىو الجناح العممي لحركات   
سرائيل ما ىي إلا شكل استعماري جديد من أشكال الاستعمار الأوروبي  الاستعمار، وا 
القديم ؛ لذلك فإن الاستشراق يمثل بالنسبة لإسرائيل صمام أمان استراتيجي وسياسي 

المجيودات العممية والأكاديمية لصناع القرار  لا غنى ليا عنو نظراً لقيامو بتقديم
الإسرائيميين حول القضايا المختمفة المرتبطة بالصراع العربي الإسرائيمي، وما يرتبط 
بذلك من ترجمة القرآن الكريم إلى المغة العبرية.، علبوة عمى تقديمو كم ىائل من 

يمثل الفائدة الكبيرة  المعمومات حول جميع الشؤون العربية والإسلبمية، الأمر الذي
بالنسبة لإسرائيل لمتعرف عن قرب عمى البمدان العربية والإسلبمية. لذلك فلب عجب 
أن ينظر لممجيودات الاستشراقية داخل إسرائيل عمى أنيا مجيودات ذات بعد قومي 

 (.49أمني استراتيجي)
 
 المبحث الثالث 
 قرآن الكريم :اخطاء المترجمين في الترجمات العبرية لمعاني ال 
من خلبل قراءتنا لتراجم القرآن الكريم الى المغة العبرية لاحظنا الكثير من    

الاخطاء والاشكاليات التي امتلؤت بو الترجمات العبرية منيا كانت مقصودة ومنيا 
الغير مقصود ، حيث ارتبطت تمك الاخطاء بعدد من الاشكاليات التي تعمقت 

لنص القرآني ومنيا ماتعمق بفيم الظروف التاريخية بالترجمة أو من خلبل فيم ا
 والدينية المتعمقة بالنص ، بالاضافة الى الاخطاء في ترقيم الآيات القرآنية . 

وسوف نقسم ىذه الأخطاء في مجمميا، مع ذكر أمثمة ونماذج ليا، عمى النحو  
 التالي: 

  :أخطاء الترقيم 
ان من أبرز الأمثمة المتعمقة بالخطأ في الترقيم، ىو ما ورد في ترجمة  

(، وىو ما 51روبين، حيث يلبحظ أنو وضع رقم الآية في مقدمتيا وليس في نيايتيا)
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لم يفعمو المترجمون السابقون لو لمعاني القرآن الكريم، ومع ذلك تجدر الإشارة إلى أن 
أو تأخيراً أو أسقاطاً لأي رقم من أرقام الآيات  ترقيم روبين لم يشيد خمطاً أوتقديماً 

 القرآنية.
أما بن شيميش فقد وقع في خطأ فادح يتعمق بترقيم آيات القرآن، وذلك حينما وضع  

(، أي سورة آل عمران، إلا 51) 61للآية ) ما كان إبراىيم ييودياً ولا نصرانياً ( رقم 
 ن. من سورة آل عمرا 66أن الآية المقصودة ىي الـ

وفيما يتعمق بخطأ الترقيم ايضا فقد رأى بن شيميش أن تقسيم القرآن إلى  
(، وىذا ما لم يتوافق مع عدد 52أجزاء فإنما يتمثل في تساوي عدد الآيات بكل جزء)

 الأجزاء وعدد الآيات القرآنية. 
الفرنسي، شالوم زاوي، صاحب كتاب  –في حين نجد أن المستشرق الييودي  

، قام بتقسيم الآية السابعة والأخيرة 1983بالقرآن الصادر بالقدس عام  مصادر ييودية
من الفاتحة إلى آيتين ووضع لكل منيا رقم منفصل، وذلك في مؤلفو حول 

(، وفي سورة التوبة 54)61من سورة البقرة رقم  65(. كما وضع للآية رقم 53القرآن)
 (. 55)85، رقما آخر وىو 84وضع للآية رقم 

 65، ووضع للآية 57من سورة البقرة رقم آخر وىو  61زاوي للآية رقم كما وضع  
 (. 56)61من نفس السورة رقم 

 
  :أخطاء لفظية 
نرى ان من أبرز الأخطاء المفظية في ترجمة أسماء سور القرآن الكريم في   

أي "البيان"  ההצהרהالترجمات العبرية، عمى سبيل المثال نجد أن روبين اختار لفظ 
 (.57"التوبة")لسورة 

أما سورة المائدة فقد اختار روبين مقابلًب لكممة المائدة مصطمحاً دينياً معروفاً  
ىو )المائدة المعدة أو الجاىزة(. ولكن  ערוך שולחןفي الكتابات الدينية الييودية وىو 
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حدث أن تمخض عن ىذا المصطمح بعدا دينياً خاصا بالييود فقط حين أطمقو 
م اسماً عمى كتاب لو وضعو في حينو 1565)يوسف كارو( في عام الحاخام الييودي 

وجمع فيو جميع الفرائض والفتاوى الدينية الييودية. وعند ذكر ىذا المصطمح بين 
 (58الييود يكون المقصود بو ىو كتاب يوسف كارو. )

أي أبناء بيزنطة أو  ביזנטיון בניايضا وجدنا ان روبين قد استخدم مصطمح  
 בוראالبيزنطيون، لسورة الروم، ورغم وجود المقابل العبري المباشر لكممة فاطر وىو 

أي الخالق أو المبدع لمكون, وىي كممة وردت في الإصحاح الأول من سفر التكوين 
بمعنى المنتج  היוצרعن خمق الله لمكون, فإن روبين ترجم الكممة إلى الكممة العبرية 

والبشر, وترجميا ريفمين إلى كممة  لمادي أو الفني ولا تصمح لخمق الكونلمشيء ا
عنوانا  מלאכיםمش الكممة نفسيا يبالعبرية أي ملبئكة, واستخدم بن ش המלאכים

أي الخالق من الفعل العبري  הבוראرئيساً لمسورة مع إضافة عنوان بديل ليا وىو 
 (.59أي خمق) ברא

اما بالنسبة لمفظ )الرحمن( فمم يمتزم ركندورف بالمقابل المباشر ىنا بل أتى 
إنو رحيم إليكم( وىو يدل عمى الرحيم وليس الرحمن. ) אלהיכם רחום הןبالمقابل 

كما لم يمتزم المترجم بنسق الأصل في تقديم لفظ الرب عمى لفظ الرحمن بل عكس 
 تعالى بأنو رحيم، رغم أن لفظ ربكم وكأنو يصف الله אלהיכם רחום הןىذا الترتيب 

ىو إشارة لممستحق بالعبادة يتموه وصفو تعالى بأنو الرحمن إشارة لرحمتو وعفوه، بما 
يضيع جزءاً آخر من معنى الآية وبلبغتيا، ومن ثم جاءت ترجمتو قاصرة عن أداء 

 (.61من بلبغة الآية)الذي افقدىا الكثير المعنى 
العبرية التي تعني رؤية،  חזוןجم كممة سورة إلى حيث نجد ان ركندورف تر   

(. كما 61رأى، وىو فعل مستخدم بكثرة في سفر حزقيال بالعيد القديم) חזהعن الفعل
 ( والمعروف أن اسميا "آمنو".62ترجم اسم أم النبي إلى " أمينة")
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اما بالنسبة لزاوي فقد برزت أيضا أخطاؤه في ترجمة عدة ألفاظ من أسماء  
، وذلك باستخدام صيغة (63)החלהقرآن الكريم، فقد ترجم سورة الواقعة إلى سور ال

اسم الفاعل المفردة المؤنثة من الفعل حال، بمعنى حل أو وقع بينما لامقصود 
(، وفي الالآية رقم 64بالوقاعة ىنا يوم القيامة، وكذلك ترجم سورة الكوثر بسورة الكثرة)

( 65ت بالجنود( نراه يترجم طالوت بشاؤول)من سورة البقرة ) فمما فصل طالو  249
وىو شخصية مقرائية واردة في نصوص العيد القديم، ولم يرد ليذا الاسم أي ذكر في 

 القرآن الكريم. 
  :أخطاء نصية 

ان مشكمة الاخطاء النصية قد اتضحت بشكل قوي وذلك من خلبل ادخال  
زيادات عمى النص وعدم التقيد بما جاء فيو، أو الحذف من النص القرآني بما يخدم 
أىداف المترجم وأيديولوجياتو، فاننا نرى ان في ترجمة الحاخام "أفراىام برحسداى" 

لأب الرحمن، ممك يوم الدين، إياك نعبد لسورة الفاتحة، يقول فييا: )الإلو الواحد، ا
ياك نستعين، اىدنا الصراط المستقيم، صراط الذين عطفت عمييم، لا الذين غضبت  وا 

 عمييم إنيم المحتارون"،
ونلبحظ عند النظر ليذه الترجمة أن المترجم بدأ بالآية الثانية من سورة   

افة إليو والحذف منو، فعمى الفاتحة مباشرة، ولم يمتزم بالنص القرآنى بل تعمد الإض
سبيل المثال نجده فى الآية الأولى لديو وىى مقابل قولو تعالى"الرحمن الرحيم" يضيف 

 (. 66الأب"، وىى لم ترد فى الأصل) -الواحد -كممات "الإلو
من ىنا نلبحظ ان المترجم قد اراد جذب انتباه القارئ الييودى نحو العقيدة المسيحية،  

سلبم والمسيحية يصفان الله تعالى بأنو )الأب(، وذلك لإثارة الشعور والادعاء أن الإ
بمزيد من العداء تجاه الإسلبم والقرآن، استنادا لمعداء الييودي القديم لممسيحية 

 بوصفيا خروجا عمى الييودية الأم.
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كما استخدم المترجم ألفاظا عبرية لا تفى بالمعنى العربى، فيستخدم لفظة  
« أدبيات عمم الترجمة»فى الوقت الذى استقرت فيو « الله»م الجلبلة محل اس« الإلو»

 (67عمى أن اسم الذات لا يترجم.)
وىناك ايضا نرى وجود نموذج ثاني ميم في كتابات المستشرقين المتضمنة    

لترجمة بعض آيات القرآن، حيث نجدىا في مقال "مدخل لدراسة القرآن"، تأليف زىافا 
( عند قولو تعالى: 7عانى سورة الضحى كاممة، ولكن الآية )كيستر؛ حيث تترجم م

كنت تعبد »"ووجدك ضالا فيدى" تمت ترجمتيا عمى النحو التالى: )وجدك ضالا 
فيداك إلى الصراط المستقيم( .وان أخطر ما فى ىذه الترجمة ىو الإشارة « الأصنام

معنى )ضالا(. فان التفسيرية بين اليلبلين، والتى تعبرعن فيم المترجمة الخاطئ ل
ذلك عمى الرغم من أن المفسرين المسممين «. عابدا للؤصنام»المؤلفة تعتقد أنو يعنى 

ىنا، منيا: أنيا تعنى غافلب عن « ضالا»أشاروا إلى العديد من المعانى حول كممة 
أمر النبوة، أوأنيا تعنى لا تدرى القرآن والشرائع، أو أنيا تعنى، وجدك فى قوم ضلبل 

 (.68بك) فيداىم
 الاستنتاجات

من خلبل ما تطرقنا لو في بحثنا ان ىناك دوافع ييودية قوية تعود في 
جذورىا التاريخية الى العيود القديمة لمحفاظ عمى تراثيم وعقائدىم الدينية التي 
تتعارض في كثير من الاحيان مع العقائد التي تعود لمديانات الاخرى بشكل عام 

خاص والتي تتمثل بدعم المستشرقين الذين ترجموا ووضعوا  والديانة الاسلبمية بشكل
ترجمات عبرية لمقرآن الكريم من اجل تحريف الاسلبم ودس الافكار المناقضة لمدين 
الاسلبمي وزرع الافكار التي تؤثر عمى حياة المسممين وذلك لمحفاظ عمى تراثيم حيث 

عوا العالم الاسلبمي بأن الدين لاحظنا انيم حاولوا من خلبل الكثير من تراجميم ان يقن
الاسلبمي والمتمثل بالقرآن الكريم ماىو الا كتاب او دين يعود بجذوره الى الييودية 
القديمة وقد لاحظنا من خلبل مصادرنا انو تم توضيح كثير من الاخطاء التي وقع 
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لتي بيا المترجمون من خلبل نماذج مختارة من الترجمات العبرية وذلك بسبب العقيدة ا
ينسب الييا المستشرق من خلبل لغتو الثابتة التي تغاير المغة العربية التي كتب بيا 
القرآن الكريم ولاننسى ان نذكر ان الدين الاسلبمي والمتمثل بالقرآن الكريم ىو كتاب 
منزل من الله سبحانو وتعالى وىو نص اعجازي لايمكن التلبعب بو او تغيير تفاسيره 

ك بسبب وجود تفاسير اصمية ومعتمدة من قبل المسممين كافة من قبل اي شخص وذل
. 
 
 المصادر 
 القرآن الكريم - 
 العيد القديم - 
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 .87ىيكل، المصدر السابق ص  ( )د(أحمد الشحات2)
(3 )Hava Lazaras yafeh: intertwind worlds, Princeton University 
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( محمد محمود أبو غدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم في ضوء 4) 
الترجمات العبرية السابقة، مجمة لوجوس، مركز المغات والترجمة 

 .115، ص 2115المتخصصة،جامعة القاىرة، العدد الأول، يوليو 
 . 87()د(أحمد الشحات ىيكل، المصدر السابق ص 5)
الييودية( ىي إحدى الكتابات أو الميجات الخميطية التي استخدميا  –( ) العربية 6)

الييود ابان العصور الوسطى، وىذه "الازدواجية المغوية" في كتابات الييود، تعد 
بمثابة "ظاىرة" في التاريخ الييودي تميز بيا الييود منذ أقدم العصور فإلى 

تبوا بمغات الشعوب الأخرى التي كانوا يعيشون جانب المغة العبرية تحدثوا وك
بين اناسيا ففي العصر الروماني تحدثوا وكتبوا باللبتينية، وفي العصور 
الوسطى وفي ظل الإسلبم والثقافة العربية تحدثوا المغة العربية وكتبوا بيا أروع 
 إنتاجيم الأدبي والثقافي، وحينما تفرقوا كأقميات في شتى أنحاء أوروبا عقب

م، تحدثت كل طائفة ييودية بمغة البمد التي تعيش  71السبي الروماني عام 
بيا، إضافة إلى ذلك فقد طور الييود لغات "خميطية" خاصة بيم مثل المغة 

الييودية( التي كتبوا بيا بعض مؤلفاتيم في العصور الوسطى وىي  –)العربية 
ع قراءتيا وفيميا عبارة عن لغة عربية مكتوبة بحروف عبرية حتى لا يستطي

سوى الييودي فقط، كما طوروا واستخدموا أيضا لغة )الييديش( الشييرة، التي 
ىي عبارة عن خميط من المغة العبرية مع مجموعة من المغات السلبفية 
الأوروبية، والتي كُتب بيا جزء ضخم من الأدب الخاص بالجامعات الييودية 

ظر: أحمد صلبح البينسي، الاستشراق م.) أن19، 18في أوروبا إبان القرنين الـ
الإسرائيمي، الإشكالية والسمات والأىداف، مجمة الدراسات الشرقية، مركز 

 (. 471-471، ص 2117الدراسات الشرقية، القاىرة، يناير 
 .87()د( أحمد الشحات ىيكل، المرجع السابق، ص 7)
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الكريم إلى المغة (جمال أحمد الرفاعي، دراسة في مشكلبت ترجمة معاني القرآن 8)
 .15، ص 1994العبرية، القاىرة، كمية الآلسن، 

ولد في منتصف القرن = )ישראלהלוי ברבי יעקב(يعقوب بربي يسرائيل ىميفي 9)
م( فقيو وعالم، وىو من نسل عائمة 1636وتوفي عام  -السادس عشر بسمونيكا

اليلبخاه )بيت ىميفي( الشييرة. نال تعميمو في اليشيفوت المحمية حيث درس 
حيث صار حاخاماً لمبمدة، ثم  Xantheوالفمسفة. وانتقل من سمونيكا إلى زانتي 

انتقل إلى فينسيا، وأىم أعمالو: ترجمة معاني القرآن الكريم إلى المغة العبرية 
 Ency. Judaica Encyclopediaلممرة الأولى ترجمة كاممة. انظر:

Judaica, 2-nd printing, Jerusalem, 1973 
 , vol 11, P .83. 
(11 )Hava Lazaras yafeh: P. 149. Myron. M. Weinstein, 

Washington D.C. vol x, P 40 
 תל אוניברסיטת، הערות לו מוסיף، מערבית תרגם הקוראן، רובין אורי(11)

 .5008 מרץ، אביב
م 1825ولد عام = )רקנדורף הרמן חיים צביتسيفي حاييم ىيرمان ركندورف ( 12)

م في ىايدلبرج(، وىو مستشرق وأديب ييودي. 1875وتوفي عام  –في مورافيا
نال تعميمو في يشيفوت مورافيا ثم انتقل إلى جامعة ليبزج حيث أتم تعميمو 
ىناك. وقد قام بإلقاء بعض المحاضرات في جامعة ىايدلبرج حول الفنون 

 –1856فيما بين عامي العبرية، وكذلك حول المغات السامية. وقد ألف 
 Die Geheimnisse derم مجموعة قصص ييودية تاريخية بعنوان: 1857

Juden وذلك في خمسة أجزاء. وأما أىم أعمالو عمى الإطلبق فيو ترجمتو .
م، وقد أشار في نياية مقدمتو إلى أنو أتميا 1857لمعاني القرآن الكريم عام 
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 ,Ency. Judaicaة أشير. انظر:. عن عمر يناىز اثنتين وثلبثين عاماً وأربع
, 2-nd printing, Jerusalem, 1973. vol 13, P .1614 

)د( سمير فرحات شحاتو، ترجمة بن شيمش العبرية لمعاني سورة آل عمران، ( 13)
 .15. ص 2113دراسة نقدية، رسالة دكتوراة غير منشورة، جامعة القاىرة، 

، האנציקלופדיההעבריתכלליתיהודיתוארץישראלית، קוראן= איתן קולברג( 14)
 .85 עמ׳.7 כרך، 7:>4 ירושלים، חברהלהוצאתאנציקלופדיות

 .89( )د( أحمد الشحات ىيكل، المرجع السابق، ص، ص 15)
 .89( )د( أحمد الشحات ىيكل، المرجع السابق، ص 16)
كريم بالعبرية ( )د( محمد محمود أبو غدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن ال17)

) عرض وتقويم(، بحث ألقي في ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية، 
 . 7، ص 2116المدينة المنورة، 

(، وىو مستشرق غسرائيل ولد في القدس، 1971-1891( يوسيف يوئيل ريفيمن) 18)
 وينتمي لعائمة ييودية متدينة وتمقى تعميما ييوديا تقميديا حتى تخرج في معيد

بعد تجنده في الجيش التركي، وبعد  1917المعممين، واعتقل في دمشق عام 
 1922اطلبق سراحو ظل بدمشق حيث عمل ميدرا لمدرسة البنات وفي عام 

عاد لمقدس، ثم سافر إلى ألمانيا لدراسة المغة العربية وعموم القرآن الكريم في 
رق الييود يوسيف جامعة فرانكفورت، وتتممذ خلبل تمك الفترة عمى يد المست

ىوروفيتش، حيث استقى منو منيجو ورؤيتو لمعرب والمسممين، وفي عام 
عين استاذا بمركز الدراسات الشرقية التابع لمجامعة العبرية بالقدس)  1927

 .(.91انظر: أحمد الشحات ىيكل، مرجع سابق، ص 
 .96>4, אביב -תל, דביר הוצאת, אלקוראן= ריבלין יואל יוסף( 19)
, ירושלים, מ"בע אנציקלופדיות להוצאת חברה= העברית' האנציק( 21)

 .85' עמ, 60' כ. אביב תל, ט"תשכ
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 89( )د( أحمد الشحات ىيكل، المرجع السابق، ص 21)
 ( نفس المرجع، نفس الصفحة22)
 .85' עמ. העברית' האנציק، ע״ע( 23)
, תרגוםמערבית, ספרהספריםשלהאשלאם, הקוראן= אהרוןבןשמש. ר"ד( 24)

 . ;:>4 אביב - תל, הוצאתספריםקרני
 91( )د( أحمد الشحات ىيكل،مرجع سابق، ص 25)
 ( نفس المرجع، نفس الصفحة.26)
( محمد محمود أبو غدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم في ضوء 27)

 .11-9الترجمات العبرية السابقة، مرجع سابق، ص 
أستاذًا لمدراسات القرآنية والتراث  Uri Rubin( يعمل البروفيسور "أوري روبين"28)

جامعة  –الإسلبمي المبكر في قسم الدراسات العربية والإسلبمية بكمية الآداب 
، وفي بداية عقد الستينيات التحق 24/6/1944تل أبيب، وقد ولد بفمسطين في 

لتعميم المغة العربية، والذي كان يمتحق بو الطمبة  המגמההמזרחניתبمركز 
الإسرائيميين المجيدين لمعربية، وبو تعمم المغة والأدب العربي، وكيفية التعايش 
مع السكان العرب، حيث كانت تدرس بيا بعض المواد القيمة مثل العربية 
الكلبسيكية )الفصحى(، والقرآن، والتي من خلبليا عرف الكثير عن العالم 
الإسلبمي وعن حياة النبي محمد، وذلك عمى الرغم من أن العالم العربي الذي 

كان عممانيا تمامًا، ومع ذلك  -من وجية نظره –كان محيطا بإسرائيل حينيا 
فقد تعمم في ىذا المركز تراثا دينيا خالصا، ولاسيما ما يتعمق منو بالعربية 

ربية وبالإسلبم، مدفوعا والإسلبم، فقد وجد نفسو محبا لكل ما يتعمق بالع
إذ حرص  -حسب رأيو –بإحساسو بالأىمية البالغة لمعرفة الكثير عنيما نظرا 

عند وصولو لممرحمة الجامعية والتحاقو بجامعة تل أبيب، وتخصص في 
في  1972الدراسات التوراتية وتاريخ الشرق الأوسط، وثانييما في عام 
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ى شيادة دراسية تكميمية من عم 1971تخصص المغة العربية. كما حصل عام 
حصل من نفس  1976جامعة تل أبيب في تدريس الكتاب المقدس، وفي عام 

الجامعة عمى شيادة الدكتوراة من قسم المغة العربية كما يسمى بـ"أبو الاتجاىات 
 الاستشراقية" في التعميم العبري المتوسط .

، ונותאחר ידיעות، רביעית פעם= הקוראן، 'יודילוביץ מירב( 29)
31/3/2115 . 

 יד עמ׳، רובין אורי، ע״ע( 31)
 . .שם( 31)
 .שם( 32)
 .עמ׳יד، אורירובין، ע״ע( 33)
( )د( محمد جلبء ادريس، الاستشراق الإسرائيمي في الدراسات العبرية المعاصرة، 34)

 . 23، 22، ص 2113مكتبة الآداب، القاىرةة، 
في الاستشراق، مجمة رسالة ( )د( محمد خميفة حسن ، المدرسة الييودية 35)

 . 41، ص 2113، القاىرة 12، المجمد 4-1المشرق، الأعداد 
 .471( أحمد صلبح البينسي، مرجع سابق، ص 36)
 ערבית מלשון נעתק המקרא או אלקוראן،רקנדורף הרמן חיים צבי( 37)

 . : עמ׳، ומבואר עברית ללשון
 . 40 עמ׳، שמש בן אהרון. ר"ד، ע״ע( 38)
 .43( )د( محمد خميفة حسن،مرجع سابق، ص 39)
 .טז עמ׳،רובין אורי، ע״ע( 41)
 .>עמ׳= שמש בן אהרון. ר"ד،  ע״ע( 41)
 .45، 44( )د( محمد خميفة حسن،مرجع سابق، ص 42)
 .559 עמ׳،אורירובין، ע״ע( 43)
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 . 45محمد خميفة حسن،مرجع سابق، ص، )د( ( 44)
 . גט עמ׳، רובין אורי، ע״ע( 45)
( نقلب عن محمد محمود أبوغدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم 46)

 . 11،12بالعبرية ) عرض وتقويم(، مرجع سابق، ص 
 ( نفس المرجع. 47)
( لممزيد حول علبقة المتخصصين بالدراسات العربية والإسلبمية والمؤسسات 48)

د الكريم، الاستشراق السياسية والمخابراتية في إسرائيل،، أنظر: إبراىيم عب
 . 1992وأبحاث الصراع لدى إسرائيل، دار الجميل لمنشر والتوزيع، عمان 

 . 472( أحمد صلبح البينسي، مرجع سابق، ص 49)
 .רובין אורי، ע״ע( 51)
 . 68 עמ׳= 6חלק. שמש בן אהרון. ר"ד،  ע״ע( 51)
 .46 עמ׳،  שם( 52)
 . 87 עמ׳، 1983، ירושלים، בקוראן יהודים מקורות، זאוי שלום( 53)
 .:8 עמ׳،  שם( 54)
 .77 עמ׳،  שם( 55)
 . 89 עמ׳،  שם( 56)
 485 עמ׳، רובין אורי، ע״ע( 57)
( نقلب عن محمد محمود أبوغدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم 58)

 .19بالعبرية ) عرض وتقويم(، مرجع سابق، ، ص 
 .21( نفس المرجع، ص 59)
عن موضوع) عبث الييود بترجمة القرآن الكريم( منشور عمى موقع ( نقلب 61)

الجمعية الدولية لممترجيمن والمغوين العرب عمى الانترنت، 
http://www.wata.cc/forums/showthread.php?t=82534 
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 . 175( نقلب عن محمد جلبء ادريس، مرجع سابق،، ص 61)
 .44 עמ׳= אהרוןבןשמש. ר"ד،  ע״ע( 62)
 .>54 עמ׳، ،שלוםזאוי،  ע״ע( 63)
 .585 עמ׳، שם( 64)
 . 5>4 עמ׳، שם( 65)
( نقلب عن موضوع) عبث الييود بترجمة القرآن الكريم( منشور عمى موقع 66)

الجمعية الدولية لممترجيمن والمغوين العرب عمى الانترنت، 
http://www.wata.cc/forums/showthread.php?t=82534 

 ( نفس المرجع67)
حسن عزوزي، آليات المنيج الاستشراقي في دراسة مصنفات عموم القرآن،  ( )د(68)

 .39، ص 1998، الكويت، ديسمبر 396مجمة الوعي الإسلبمي، العدد 
 
 
 


